
Commissaire national
adjoint / Deputy National
Commissioner

Commissaire national /
National Commissioner

Officiers nationaux / National officers

Note : Un membre détenant une spécilisation doit ajouter une
bande de couleur à son rang comme illustré à la page 6.

Note: A member holding a specialization must add a colored band
to their rank as illustrated on page 6.

Création/Creation : Thomas Morin-Cabana, MStJ, A de C



Gestionnaire provincial
adjoint / Deputy
Provincial Staff Officer 

Gestionnaire provincial
(programmes majeurs) /
Provincial Staff Officer
(major programs)

Officier provincial de district / District provincial Officer

Officiers provinciaux / Provincial Officers

Commissaire provincial
adjoint / Deputy
Provincial Commissioner

Commissaire provincial / 
Provincial Commissioner

Gestionnaire provincial /
Provincial Staff Officer

ou/or

Gestionnaire provincial
adjoint (programmes
majeurs) / Deputy
Provincial Staff Officer
(major programs)

Note : Un membre détenant une spécilisation doit ajouter une
bande de couleur à son rang comme illustré à la page 6.

Note: A member holding a specialization must add a colored band
to their rank as illustrated on page 6.
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Officier adjoint de
département /
Deputy Divisional Officer

Officier de département /
Divisional Officer

ou/or

Chef divisionnaire adjoint 
(- de 60 membres) /
Deputy Divisional
Superintendent 
(- 60 members)

Chef divisionnaire 
(- de 60 membres) /
Divisional Superintendent
(- 60 members)

ou/or

Chef divisionnaire adjoint
(+ de 60 membres) /
Deputy Divisional
Superintendent
(+ 60 membres)

Chef divisionnaire
(+ de 60 membres) /
Divisional Superintendent
(+ 60 members)

Officiers divisionnaires / Divisional Officers

Note : Un membre détenant une spécilisation doit ajouter une
bande de couleur à son rang comme illustré à la page 6.

Note: A member holding a specialization must add a colored band
to their rank as illustrated on page 6.

Création/Creation : Thomas Morin-Cabana, MStJ, A de C



Chef-d’équipe adjoint /
Deputy Team Leader

Chef d’équipe / Team
Leader

Membre
(formé au niveau PRM) /
Member
(Qualified MFR)

Sergent-Major de district /
District Sergeant-Major

Sergent-Major provincial /
Provincial Sergeant-Major

Membres / Members

Note : Un membre non-formé ne porte pas d’épaulettes.

Note : A unqualified member does not wear shoulder flaps.

Note : Un membre détenant une spécilisation doit ajouter une
bande de couleur à son rang comme illustré à la page 6.

Note: A member holding a specialization must add a colored band
to their rank as illustrated on page 6.
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Officier retourné membre
/ Former Officer returned
as Member 

Aide de camp honoraire
(l’armoirie, ajoutée au rang de
l’officier, dépend de la
province)
Honorary Aide de Camp
(The Coat of Arms, add to the
rank of the Officer, depend of
the Province) 

Nominations additionnelles / Additional Nominations

Retraité / Retired

R

Note : Un membre détenant une spécilisation doit ajouter une
bande de couleur à son rang comme illustré à la page 6.

Note: A member holding a specialization must add a colored band
to their rank as illustrated on page 6.

Création/Creation : Thomas Morin-Cabana, MStJ, A de C



Spécialisations / Specializations

Médecin / Doctor Infirmier / Nurse Infirmier auxiliaire /
Auxiliary Nurse

Paramedic / Paramedic Préposé, technicien
médical / Medical
attendant, technician

Membre formé PRM /
MFR qualified Member

Création/Creation : Thomas Morin-Cabana, MStJ, A de C



RÉSUMÉ / SUMMARY



Commissaire national
adjoint / Deputy National
Commissioner

Commissaire national /
National Commissioner

Commissaire provincial
adjoint / Deputy
Provincial Commissioner

Commissaire provincial / 
Provincial Commissioner

Gestionnaire provincial
adjoint / Deputy
Provincial Staff Officer 

Gestionnaire provincial /
Provincial Staff Officer

ou/or

Gestionnaire provincial
adjoint (programmes
majeurs) / Deputy
Provincial Staff Officer
(major programs)

Officier provincial de
district / District provincial
Officer

Gestionnaire provincial
(programmes majeurs) /
Provincial Staff Officer
(major programs)
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Officier adjoint de
département /
Deputy Divisional Officer

Officier de département /
Divisional Officer

ou/or

Chef divisionnaire adjoint 
(- de 60 membres) /
Deputy Divisional
Superintendent 
(- 60 members)

Chef divisionnaire 
(- de 60 membres) /
Divisional Superintendent
(- 60 members)

ou/or

Chef divisionnaire adjoint
(+ de 60 membres) /
Deputy Divisional
Superintendent
(+ 60 membres)

Chef divisionnaire
(+ de 60 membres) /
Divisional Superintendent
(+ 60 members)

Chef-d’équipe adjoint /
Deputy Team Leader

Chef d’équipe / Team
Leader

Membre
(formé au niveau PRM) /
Member
(Qualified MFR)

Sergent-Major de district /
District Sergeant-Major

Sergent-Major provincial /
Provincial Sergeant-Major
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Officier retourné membre
/ Former Officer returned
as Member 

Retraité / RetiredAide de camp honoraire
(l’armoirie dépend de la
province)
Honorary Aide de Camp
(The Coat of Arms depend of
the Province) 

R

Infirmier / Nurse Infirmier auxiliaire /
Auxiliary Nurse

Médecin / Doctor Paramedic / Paramedic Préposé, technicien
médical / Medical
attendant, technician

Membre formé PRM /
MFR qualified Member
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Tableau des grades et fonctions / Table of the Ranks and functions

Commissaire national
adjoint / Deputy National
Commissioner

Commissaire national /
National Commissioner

Gestionnaire provincial
adjoint / Deputy
Provincial Staff Officer 

Gestionnaire provincial /
Provincial Staff Officer

ou/or

Gestionnaire provincial
adjoint (programmes
majeurs) / Deputy
Provincial Staff Officer
(major programs)

Officier provincial de
district / District provincial
Officer

Commissaire provincial
adjoint / Deputy
Provincial Commissioner

Commissaire provincial / 
Provincial Commissioner

Officier adjoint de
département /
Deputy Divisional Officer

Officier de département /
Divisional Officer

ou/or

Chef divisionnaire adjoint 
(- de 60 membres) /
Deputy Divisional
Superintendent 
(- 60 members)

Chef divisionnaire 
(- de 60 membres) /
Divisional Superintendent
(- 60 members)

ou/or

Chef divisionnaire adjoint
(+ de 60 membres) /
Deputy Divisional
Superintendent
(+ 60 membres)

Chef divisionnaire
(+ de 60 membres) /
Divisional Superintendent
(+ 60 members)

Gestionnaire provincial
(programmes majeurs) /
Provincial Staff Officer
(major programs)

Chef-d’équipe adjoint /
Deputy Team Leader

Chef d’équipe / Team
Leader

Membre
(formé au niveau PRM) /
Member
(Qualified MFR)

Sergent-Major de district /
District Sergeant-Major

Sergent-Major provincial /
Provincial Sergeant-Major

Officier retourné membre
/ Former Officer returned
as Member 

Retraité / RetiredAide de camp honoraire
(l’armoirie dépend de la
province)
Honorary Aide de Camp
(The Coat of Arms depend of
the Province) 

R

Officiers nationaux Officiers provinciaux Officiers divisionnaire 

Membres

Spécialisations / Spécializations Nominations additionnelles / Additional Nominations

Infirmier / Nurse Infirmier auxiliaire /
Auxiliary Nurse

Médecin / Doctor Paramedic / Paramedic Préposé, technicien
médical / Medical
attendant, technician

Membre formé PRM /
MFR qualified Member
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